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Anglophone-Caribbean Literature and Native Language Consciousness

ZHANG De-ming
Department of Chinese Language and Literature  Zhejiang University ~Hangzhou 310028  China

Abstract Language according to the view of post-colonial criticism is a battle-field where competitors
struggle for the power of discourse. In the process of ”textualization of imperialism” language plays a very
important role. Imperialists control the power of discourse by marginalizing native tongues and imposing the
master’ s language on the colonized society as a norm in relation to various "impure” dialects these measures
are strengthened and authorized by colonist political ~cultural and educational regimes. Therefore in order to
subvert the imperialist power the first task the post-colonial writers undertake is to escape from "the prison of
language” built by colonists to undermine the colonist linguistic-cultural systems and to set up a cultural
position for their own native language .

For Anglophone-Caribbean writers the key problems are how to make a proper choice between the
language imposed by imperialists and native tongues and how to keep a proper balance between using native
languages and joining in the main stream of the world" s cultural and literature trend. Trying to find a right
solution  Anglophone-Caribbean writers have gone through a difficult process they imitated Western classics
and their modes suffered literary " aphasia” were tortured by gaps between native experiences and alien
expressions  and finally confirmed the creolized language and culture as the core of their region. The Creole
language describes and explains the relationship and reaction between various cultural element carriers-native

Indian Americans FEuropeans Africans and Asians shapes and reshapes a new society and culture in the
Anglophone-Caribbean region. The use of Creole helps Caribbean writers to mix up oral tradition and living
folklore to unify fragmental Caribbean experience to gain a cultural identity and finally to win their own
position with a unique voice in world literature. It seems that there is no problem between the national language
and cultural identity in China a nation with a longstanding history and rich cultural tradition and haply not
having been colonized by imperialism. It must be kept in mind however that with the coming of the global
age the powerful languages from the West English in particular are imposing their stamps on and corroding
the Chinese language. Numerous undigested foreign expressions flood in its vocabulary and social use.
Europeanized syntax corrodes Chinese grammatical structure. The problem of cultural "aphasia” according to
some scholars is also happening in China. A tendency of self-colonization among the public is becoming
obvious. There is no easy solution to these problems yet it is essential to keep the characteristic features of our
nation’ s language and cultural tradition on the one hand and not to go back to the situation of national
isolation on the other. In this age when culture has become the focus of attention explorations and
experiments of Anglophone-Caribbean writers and critics are of great interest to us both in practical and
theoretical aspects.

Key words Anglophone-Caribbean literature native language consciousness Creole national language

cultural identity



